Artikel 17
Artister och idrottsmdn

1. Utan hinder av bestimmel-
serna i artiklarna 14 och 15 far
inkomst, som person med hemvist
i en avtalsslutande stat forvérvar
genom sin personliga verksamhet i
den andra avtalsslutande staten i
egenskap av artist, sisom teater-
eller filmskadespelare, radio- eller
televisionsartist eller musiker, eller
i egenskap av idrottsman, be-
skattas i denna andra stat.

2.1 fall da inkomst genom per-
sonlig verksamhet, som artist eller
idrottsman bedriver i denna egen-
skap, inte tillfaller artisten eller
idrottsmannen sjélv utan annan
person, fir denna inkomst, utan
hinder av bestimmelserna i artik-
larna 7, 14 och 15, beskattas i den
avtalsslutande stat dér artisten eller
idrottsmannen bedriver verksam-
heten.

3. Utan hinder av bestdmmelser-
na i punkterna 1 och 2 skall in-
komst som en artist eller idrotts-
man forvirvar, vid besok i en av-
talsslutande stat, genom personlig
verksamhet undantas frén beskatt-
ning i denna avtalsslutande stat om
verksamheten utdvas inom ramen
for ett besok som till avsevérd del
finansieras av den andra avtals-
slutande staten, en politisk under-
avdelning, lokal myndighet eller
allmén institution i denna andra
stat.

Artikel 18

Pension, livrinta och liknande
ersdttning

1. Pension och annan liknande
ersittning, utbetalning enligt soci-
alforsikringslagstiftningen och liv-
rinta, vilka hirror frén en avtals-
slutande stat och betalas till person

Article 17
Artistes and sportsmen

(1) Notwithstanding the provi-
sions of Articles 14 and 15,
income derived by a resident of a
Contracting State as an artiste,
such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a
musician, or as a sportsman, from
his personal activities as such
exercised in the other Contracting
State, may be taxed in that other
State.

(2) Where income in respect of
personal activities exercised by an
artiste or a sportsman in his
capacity as such accrues not to the
artiste or sportsman himself but to
another person, that income may,
notwithstanding the provisions of
Articles 7, 14 and 15, be taxed in
the Contracting State in which the
activities of the artiste or
sportsman are exercised.

(3) Notwithstanding the provi-
sions of paragraphs (1) and (2)
income derived by an artiste or
sportsman visiting a Contracting
State from his personal activities
as such shall be exempt from tax
in that Contracting State where the
activities are being exercised, if
the activities are exercised within
the framework of a visit which is
substantially supported by the
other Contracting State, a political
subdivision, a local authority or a
public institution thereof.

Article 18

Pensions, annuities and similar
payments

(1) Pensions and other similar
remuneration, disbursements
under the Social Security legis-
lation and annuities arising in a
Contracting State and paid to a
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med hemvist i den andra
avtalsslutande staten, fir beskattas
i den forstnimnda avtalsslutande
staten.

2. Med uttrycket “livrénta” for-
stas ett faststillt belopp, som ut-
betalas periodiskt pa faststdllda
tider under en persons livstid eller
under angiven eller faststéillbar
tidsperiod och som utgér pa grund
av forpliktelse att verkstilla dessa
utbetalningar som erséttning for
déremot fullt svarande vederlag i
pengar eller pengars vérde.

Artikel 19
Offentlig tjdnst

1. a) Ersiittning (med undantag
for pension), som betalas av en
avtalsslutande stat, en av dess
politiska underavdelningar eller
lokala myndigheter till fysisk
person pé grund av arbete som ut-
fors i denna stats, underavdelnings
eller myndighets tjénst, beskattas
endast i denna stat.

b) Sddan erséttning beskattas
emellertid endast i den andra av-
talsslutande staten om arbetet ut-
fors i denna stat och personen i
friga har hemvist i denna stat och:

1) &r medborgare i denna stat,
eller

2) inte fick hemvist i denna stat
uteslutande for att utfora arbetet.

2. Bestdimmelserna i artiklarna
15 och 16 tillimpas pé erséttning
som betalas p4 grund av arbete
som utforts i samband med rorelse
som bedrivs av en avtalsslutande
stat, en av dess politiska under-
avdelningar eller lokala myndig-
heter.
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resident of the other Contracting
State may be taxed in the first-
mentioned Contracting State.

(2) The term “annuity” means a
stated sum payable periodically at
stated times during life or during a
specified or ascertainable period of
time under an obligation to make
the payments in return for ade-
quate and full consideration in
money or money’s worth.

Article 19
Government service

(1)(a) Remuneration, other than
a pension, paid by a Contracting
State or a political subdivision or a
local authority thereof to an
individual in respect of services
rendered to that State or
subdivision or authority shall be
taxable only in that State.

(b) However, such remuneration
shall be taxable only in the other
Contracting State if the services
are rendered in that State and the
individual is a resident of that
State who:

(i) is a national of that State; or -

(ii) did not become a resident of
that State solely for the purpose of
rendering the services.

(2) The provisions of Articles 15
and 16 shall apply to remuneration
in respect of services rendered in
connection with a business carried
on by a Contracting State or a
political subdivision or a local
authority thereof.



Artikel 20
Studerande

Studerande eller afférsprakti-
kant, som har eller omedelbart fore
vistelse i en avtalsslutande stat
hade hemvist i den andra avtals-
slutande staten och som vistas i
den forstnimnda staten uteslu-
tande for sin undervisning eller
praktik, beskattas inte i denna stat
for belopp som han erhaller for sitt
uppehille, sin undervisning eller
praktik, under forutséttning att be-
loppen hdrrér fran killa utanfor
denna stat.

Artikel 21
Annan inkomst

1. Inkomst som person med
hemvist i en avtalsslutande stat
forvdrvar och som inte behandlas i
foregéende artiklar av detta avtal
beskattas endast i denna stat, oav-
sett varifrén inkomsten hérror.

2. Bestdimmelserna i punkt 1
tilldimpas inte p&4 inkomst, med
undantag for inkomst av fast
egendom som avses i artikel 6
punkt 2, om mottagaren av in-
komsten har hemvist i en avtals-
slutande stat och bedriver rorelse i
den andra avtalsslutande staten
fran didr beldget fast driftstille
eller utovar sjélvstéindig yrkes-
verksamhet i denna andra stat fran
ddr beldgen stadigvarande anord-
ning, samt den réttighet eller egen-
dom i friga om vilken inkomsten
betalas dger verkligt samband med
det fasta driftstillet eller den sta-
digvarande anordningen. I sddant
fall tillimpas bestdimmelserna i
artikel 7 respektive artikel 14.

Article 20
Students

Payments which a student or
business apprentice who is or was
immediately before visiting a
Contracting State a resident of the
other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State
solely for the purpose of his
education or training receives for
the purpose of his maintenance,
education or training shall not be
taxed in that State, provided that
such payments arise from sources
outside that State.

Article 21
Other income

(1) Items of income of a resident
of a Contracting State, wherever
arising, not dealt with in the fore-
going Articles of this Convention
shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph
(1) shall not apply to income,
other than income from im-
movable property as defined in
paragraph (2) of Article 6, if the
recipient of such income, being a
resident of a Contracting State,
carries on business in the other
Contracting State through a per-
manent establishment situated
therein, or performs in that other
State independent personal ser-
vices from a fixed base situated
therein, and the right or property
in respect of which the income is
paid is effectively connected with
such permanent establishment or
fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article
14, as the case may be, shall apply.
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Artikel 22

Undanrdjande av dubbelbeskatt-
ning

1.1 frdga om en person med
hemvist i Sverige skall dubbel-
beskattning undvikas pa foljande
sdtt:

a)Om person med hemvist i
Sverige forvérvar inkomst som
enligt polsk lagstiftning och i
enlighet med bestimmelserna i
detta avtal far beskattas i Polen,
skall Sverige — med beaktande av
bestdmmelserna i svensk lagstift-
ning betriffande avrikning av
utléndsk skatt (4ven i den lydelse
de framdeles kan fi genom att
dndras utan att den allméinna
princip som anges hdr #ndras) —
frin den svenska skatten pa in-
komsten avrékna ett belopp mot-
svarande den polska skatt som
erlagts pa inkomsten.

b) Om person med hemvist i
Sverige fOrvérvar inkomst, som
enligt bestdimmelserna i detta avtal
beskattas endast i Polen, far
Sverige — vid bestimmandet av
svensk progressiv skatt — beakta
sddan inkomst som beskattas
endast i Polen.

c) Utan hinder av bestdmmel-
serna i a) i denna punkt &r utdel-
ning frin bolag med hemvist i
Polen till bolag med hemvist i
Sverige undantagen frin svensk
skatt enligt bestdimmelserna i
svensk lag om skattebefrielse for
utdelning som erhélls av svenska
bolag frén bolag utomlands.

2.1 friga om en person med
hemvist i Polen skall dubbel-
beskattning undvikas pd foljande
sétt:

a) Om person med hemvist i
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Article 22

Elimination of double taxation

(1) In the case of a resident of
Sweden, double taxation shall be
avoided as follows:

(a) Where a resident of Sweden
derives income which under the
laws of Poland and in accordance
with the provisions of this
Convention may be taxed in
Poland, Sweden shall allow -
subject to the provisions of the
laws of Sweden concerning credit
for foreign tax (as it may be
amended from time to time
without changing the general
principle hereof) — as a deduction
from the tax on such income, an
amount equal to the Polish tax
paid in respect of such income.

(b) Where a resident of Sweden
derives  income  which, in
accordance with the provisions of
this Convention, shall be taxable
only in Poland, Sweden may,
when determining the graduated
rate of Swedish tax, take into
account the income which shall be
taxable only in Poland.

(c) Notwithstanding the provi-
sions of sub-paragraph (a) of this
paragraph, dividends paid by a
company which is a resident of
Poland to a company which is a
resident of Sweden shall be
exempt from Swedish tax
according to the provisions of
Swedish law governing the
exemption of tax on dividends
paid to Swedish companies by
companies abroad.

(2) In the case of a resident of
Poland, double taxation shall be
avoided as follows:

(a) Where a resident of Poland



Polen forvdrvar inkomst, som i
enlighet med bestimmelserna i
detta avtal far beskattas i Sverige,
skall Polen, om inte bestimmel-
serna i b) i denna punkt foranleder
annat, undanta sidan inkomst fran
beskattning. Nér skatten pd Gvrig
inkomst for sidan person beréknas
far Polen tillimpa den skattesats
som skulle ha varit tilldmplig om
den undantagna inkomsten inte
undantagits.

b) Om person med hemvist i
Polen forvérvar inkomst som i
enlighet med bestdimmelserna i
artiklarna 10 och 12 far beskattas i
Sverige, skall Polen fr&n den
polska skatten p&4 sddan persons
inkomst avrdkna ett belopp mot-
svarande den svenska skatten.
Avrdkningen skall emellertid inte
Gverstiga den del av skatten, be-
riknad fore avrdkning, som &r hén-
forlig till sddan inkomst som hér-
ror frén Sverige.

Artikel 23
Forbud mot diskriminering

1. Medborgare i en avtalsslu-
tande stat skall inte i den andra av-
talsslutande staten bli foremal for
beskattning eller dirmed samman-
hdngande krav som &r av annat
slag eller mer tyngande &n den
beskattning och dédrmed samman-
héngande krav som medborgare i
denna andra stat under samma for-
hallanden 4r eller kan bli under-
kastad. Utan hinder av bestdm-
melserna i artikel 1 tillimpas
denna bestdmmelse dven pa person
som inte har hemvist i en avtals-
slutande stat eller i bada avtals-
slutande staterna.

2. Beskattningen av fast drift-
stdlle, som foretag i en avtals-
slutande stat har i den andra av-
talsslutande staten, skall i denna

derives income which, in
accordance with the provisions of
this Convention, may be taxed in
Sweden, Poland shall, subject to
the provisions of subparagraph (b),
exempt such income from tax.
Poland may in calculating the
amount of tax on the remaining
income of such resident apply the
rate of tax which would have been
applicable if the exempted income
had not been so exempted.

(b) Where a resident of Poland
derives items of income which in
accordance with the provisions of
Articles 10 and 12, may be taxed
in Sweden, Poland shall allow as a
deduction from the tax on the
income of that resident an amount
equal to the income tax paid in
Sweden. Such deduction shall not,
however, exceed that part of the
tax, as computed before the
deduction is given, which is
attributable to such items of
income derived from Sweden.

Article 23
Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting
State shall not be subjected in the
other Contracting State to any
taxation or any requirement
connected therewith, which is
other or more burdensome than the
taxation and connected require-
ments to which nationals of that
other State in the same circum-
stances are or may be subjected.
This provision shall, not-
withstanding the provisions of
Article 1, also apply to persons
who are not residents of one or
both of the Contracting States.

(2) The taxation on a permanent
establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the
other Contracting State shall not
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andra stat inte vara mindre for-
delaktig &n beskattningen av fore-
tag i denna andra stat, som be-
driver verksamhet av samma slag.
Denna bestimmelse anses inte
medfora skyldighet for en avtals-
slutande stat att medge person med
hemvist i den andra avtalsslutande
staten sddant personligt avdrag vid
beskattningen, siddan  skatte-
befrielse eller skattenedséttning pa
grund av civilstdnd eller forsorj-
ningsplikt mot familj som medges
person med hemvist i den egna
staten.

3. Utom i de fall da bestimmel-
serna i artikel 9 punkt 1, artikel 11
punkt 4 eller artikel 12 punkt 6
tilldmpas, &r rédnta, royalty och
annan betalning frdn foretag i en
avtalsslutande stat till person med
hemvist i den andra avtalsslutande
staten avdragsgilla vid bestim-
mandet av den beskattningsbara
inkomsten for sddant foretag pa
samma villkor som betalning till
person med hemvist i den forst-
ndmnda staten. P4 samma sitt &r
skuld som foretag i en avtals-
slutande stat har till person med
hemvist i den andra avtalsslutande
staten avdragsgill vid bestimman-
det av sadant foretags beskatt-
ningsbara formogenhet pd samma
villkor som skuld till person med
hemvist i den forstndmnda staten.

4, Foretag i en avtalsslutande
stat, vars kapital helt eller delvis
dgs eller kontrolleras, direkt eller
indirekt, av en eller flera personer
med hemvist i den andra avtals-
slutande staten, skall inte i den
forstndmnda staten bli foremal for
beskattning eller dirmed samman-
héngande krav som #r av annat
slag eller mer tyngande 4n den
beskattning och dirmed samman-
héngande krav som annat liknande
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be less favourably levied in that
other State than the taxation levied
on enterprises of that other State
carrying on the same activities.
This provision shall not be
construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents
of the other Contracting State any
personal allowances, reliefs or
reductions for taxation purposes
on account of civil status or family
responsibilities which it grants to
its own residents.

(3) Except where the provisions
of paragraph (1) of Article 9,
paragraph (4) of Article 11, or
paragraph (6) of Article 12, apply,
interest, royalties and other dis-
bursements paid by an enterprise
of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State
shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of
such enterprise, be deductible
under the same conditions as if
they had been paid to a resident of
the first-mentioned State.
Similarly, any debts of an
enterprise of a Contracting State to
a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of
determining the taxable capital of
such enterprise, be deductible
under the same conditions as if
they had been contracted to a
resident of the first-mentioned
State.

(4) Enterprises of a Contracting
State, the capital of which is
wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly,
by one or more residents of the
other Contracting State, shall not
be subject in the first-mentioned
State to any taxation or any
requirement connected therewith
which is other or more burden-
some than the taxation and
connected requirements to which



foretag i den forstndmnda staten 4r
eller kan bli underkastat.

5.Utan hinder av bestdmmel-
serna i artikel 2 tillimpas bestim-
melserna i denna artikel pé skatter
av varje slag och beskaffenhet.

Artikel 24

Forfarandet  vid
overenskommelse

dmsesidig

1.Om en person anser att en
avtalsslutande stat eller bada av-
talsslutande staterna vidtagit at-
girder som fSr honom medfor
eller kommer att medfora beskatt-
ning som strider mot bestdm-
melserna i detta avtal, kan han,
utan att detta paverkar hans ritt att
anvénda sig av de réttsmedel som
finns i dessa staters interna rétts-
ordning, ldgga fram saken for den
behdriga myndigheten i den av-
talsslutande stat dér han har
hemvist eller, om fridga 4r om
tillimpning av artikel 23 punkt 1, i
den avtalsslutande stat dér han &r
medborgare. Saken skall l4ggas
fram inom tre &r fran den tidpunkt
da personen i fréga fick vetskap
om den atgérd som givit upphov
till beskattning som strider mot
bestdmmelserna i avtalet.

2.0m den behoriga myndig-
heten finner invéndningen grundad
men inte sjélv kan f3 till stind en
tillfredsstéllande  16sning, skall
myndigheten soka avgdra saken
genom dmsesidig §verenskommel-
se med den behoriga myndigheten
i den andra avtalsslutande staten i
syfte att undvika beskattning som
strider mot avtalet. Overenskom-
melse som tréffats genomftrs utan
hinder av tidsgrénser i de avtals-
slutande staternas interna lag-
stiftning.

other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may
be subjected.

(5) The provisions of this
Article shall, notwithstanding the
provisions of Article 2, apply to
taxes of every kind and de-
scription.

Article 24

Mutual agreement procedure

(1) Where a person considers
that the actions of one or both of
the Contracting States result or
will result for him in taxation not
in accordance with the provisions
of this Convention, he may,
irrespective of the remedies pro-
vided by the domestic law of those
States, present his case to the com-
petent authority of the Contracting
State of which he is a resident or,
if his case comes under paragraph
(1) of Article 23, to that of the
Contracting State of which he is a
national. The case must be pre-
sented within three years from the
first notification of the action
resulting in taxation not in
accordance with the provisions of
the Convention.

(2) The competent authority
shall endeavour, if the objection
appears to it to be justified and if it
is not itself able to arrive at a
satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the
competent authority of the other
Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is
not in accordance with the Con-
vention. Any agreement reached
shall be implemented notwith-
standing any time limits in the
domestic law of the Contracting
States.
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3. De behoriga myndigheterna i
de avtalsslutande staterna skall
genom Omsesidig 6verenskommel-
se soka avgoéra svérigheter eller
tvivelsmal som uppkommer i fraga
om tolkningen eller tillimpningen
av avtalet. De kan &ven overldgga
i syfte att undanrSja dubbel-
beskattning i fall som inte om-
fattas av avtalet.

4. De behoriga myndigheterna i
de avtalsslutande staterna kan
trida i direkt fSrbindelse med
varandra i syfte att triffa Gverens-
kommelse i den mening som avses
i foregéende punkter.

Artikel 25
Utbyte av upplysningar

1. De behodriga myndigheterna i
de avtalsslutande staterna skall
utbyta sddana upplysningar som
kan antas vara relevanta vid
tillimpningen av bestdimmelserna i
detta avtal eller for administration
eller verkstillighet av intern lag-
stiftning i friga om skatter av varje
slag och beskaffenhet som tas ut
for de avtalsslutande staterna eller
for deras politiska underavdel-
ningar eller lokala myndigheter,
om beskattningen enligt denna lag-
stiftning inte strider mot avtalet.
Utbytet av upplysningar begrénsas
inte av artiklarna 1 och 2.

2. Upplysningar som en avtals-
slutande stat tagit emot enligt
punkt 1 skall behandlas som hem-
liga pd samma sitt som upp-
lysningar som erhéllits enligt den
interna lagstifiningen i denna stat
och fér yppas endast for personer
eller myndigheter (déri inbegripet
domstolar och forvaltningsorgan)
som faststiller, uppbér eller driver
in de skatter som asyftas i punkt 1
eller handlégger &tal eller Gver-
klagande i friga om dessa skatter
eller som ut6var tillsyn over
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(3) The competent authorities of
the Contracting States shall
endeavour to resolve by mutual
agreement any difficulties or
doubts arising as to the
interpretation or application of the
Convention. They may also con-
sult together for the elimination of
double taxation in cases not
provided for in the Convention.

(4) The competent authorities of
the Contracting States may com-
municate with each other directly
for the purpose of reaching an
agreement in the sense of the pre-
ceding paragraphs.

Article 25
Exchange of information

(1) The competent authorities of
the Contracting States shall ex-
change such information as is
foreseeably relevant for carrying
out the provisions of this
Convention or of the administra-
tion or enforcement of the do-
mestic laws concerning taxes of
every kind and description im-
posed on behalf of the Contracting
States, or of their political sub-
divisions or local authorities, in-
sofar as the taxation thereunder is
not contrary to the Convention.
The exchange of information is
not restricted by Articles 1 and 2.

(2) Any information received
under paragraph (1) by a Con-
tracting State shall be treated as
secret in the same manner as
information obtained under the
domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and
administrative bodies) concerned
with the assessment or collection
of, the enforcement or prosecution
in respect of, the determination of
appeals in relation to the taxes
referred to in paragraph (1), or the



ndmnda verksamheter. Dessa per-
soner eller myndigheter far an-
vinda upplysningarna bara for
sddana dndamél. De far yppa upp-
lysningarna vid offentlig réttegang
eller i domstolsavgoranden.

3. Bestdmmelserna i punkterna 1
och 2 medftr inte skyldighet for
en avtalsslutande stat att:

a)vidta  fOrvaltningsatgirder
som avviker frin lagstiftning och
administrativ praxis i denna avtals-
slutande stat eller i den andra av-
talsslutande staten,

b) ldmna upplysningar som inte
ar tillgingliga enligt lagstifining
eller sedvanlig administrativ
praxis i denna avtalsslutande stat
eller i den andra avtalsslutande
staten,

c)ldmna upplysningar som
skulle r&ja affdrshemlighet, indu-
stri-, handels- eller yrkeshemlighet
eller i néringsverksamhet nyttjat
forfaringssitt eller upplysningar,
vilkas ¢verldmnande skulle strida
mot allminna hinsyn (ordre
public).

4. D4 en avtalsslutande stat be-
gér upplysningar enligt denna arti-
kel skall den andra avtalsslutande
staten anvinda de medel som
denna stat forfogar Gver for att
inhdmta de begirda upplysning-
arna, 4ven om denna andra stat
inte har behov av upplysningarna
for sina egna beskattningséndamal.
Forpliktelsen i foregdende mening
begrinsas av bestimmelserna i
punkt 3, men detta medfor inte en
ritt for en avtalsslutande stat att
végra att limna upplysningar ute-
slutande dérfor att denna stat inte
har ndgot eget intresse av sidana
upplysningar.

5. Bestdimmelserna i punkt 3
medfor inte en ritt for en avtals-
slutande stat att végra att limna
upplysningar uteslutande dérfr att

oversight of the above. Such per-
sons or authorities shall use the
information only for such pur-
poses. They may disclose the in-
formation in public court pro-
ceedings or in judicial decisions.
(3)In no case shall the pro-
visions of paragraphs (1) and (2)
be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:
(a)to carry out administrative
measures at variance with the laws
and administrative practice of that
or of the other Contracting State;

(b) to supply information which
is not obtainable under the laws or
in the normal course of the
administration of that or of the
other Contracting State;

(c) to supply information which
would disclose any trade, business,
industrial, commercial or pro-
fessional secret or trade process, or
information the disclosure of
which would be contrary to public
policy (ordre public).

(4) If information is requested
by a Contracting State in
accordance with this Article, the
other Contracting State shall use
its information gathering measures
to obtain the requested in-
formation, even though that other
State may not need such
information for its own tax pur-
poses. The obligation contained in
the preceding sentence is subject
to the limitations of paragraph (3)
but in no case shall such limi-
tations be construed to permit a
Contracting State to decline to
supply information solely because
it has no domestic interest in such
information.

(5)In no case shall the pro-
visions of paragraph (3) be con-
strued to permit a Contracting
State to decline to supply in-
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upplysningarna innehas av en
bank, annan finansiell institution,
ombud, representant eller for-
valtare eller dérfor att upplys-
ningarna géller 4ganderdtt i en
person.

Artikel 26

Handrdckning vid indrivning av
skatter

1.De avtalsslutande staterna
skall bist4 varandra vid indrivning
av skattefordringar. Sddant bistind
begrénsas inte av artiklarna 1 och
2. De behoriga myndigheterna i de
avtalsslutande staterna kan triffa
Gverenskommelse om tillimpning-
en av denna artikel.

2. Med uttrycket “skattefordran”
forstds i denna artikel en fordran
pa ett belopp avseende skatt av
varje slag och beskaffenhet som
tas ut for de avtalsslutande sta-
terna, deras politiska underavdel-
ningar eller lokala myndigheter,
om denna beskattning inte strider
mot avtalet eller mot nigot annat
instrument till vilket de avtals-
slutande staterna &r parter, samt
rénta, sirskilda avgifter och kost-
nader for indrivning eller sikrings-
atgird som hénfor sig till sddant
belopp.

3. Nér en skattefordran i en av-
talsslutande stat &r verkstéllbar en-
ligt denna stats lagstifining och da
gildendren enligt lagstiftningen i
denna stat saknar rétt att vid denna
tidpunkt forhindra dess indrivning,
skall denna skattefordran, pa be-
gidran av den behoriga myndig-
heten i denna stat, erkéinnas for
indrivning av den behodriga myn-
digheten i den andra avtalsslutande
staten. Denna skattefordran skall
drivas in av den andra staten enligt
bestimmelserna i denna stats lag-
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formation solely because the in-
formation is held by a bank, other
financial institution, nominee or
person acting in an agency or a
fiduciary capacity or because it
relates to ownership interests in a
person.

Article 26

Assistance in the collection of
taxes

(1) The Contracting States shall
lend assistance to each other in the
collection of revenue claims. This
assistance is not restricted by
Articles 1 and 2. The competent
authorities of the Contracting
States may by mutual agreement
settle the mode of application of
this Article.

(2) The term “revenue claim” as
used in this Article means an
amount owed in respect of taxes of
every kind and description im-
posed on behalf of the Contracting
States, or of their political sub-
divisions or local authorities, in-
sofar as the taxation thereunder is
not contrary to this Convention or
any other instrument to which the
Contracting States are parties, as
well as interest, administrative
penalties and costs of collection or
conservancy related to such
amount.

(3) When a revenue claim of a
Contracting State is enforceable
under the laws of that State and is
owed by a person who, at that
time, cannot, under the laws of
that State, prevent its collection,
that revenue claim shall, at the
request of the competent authority
of that State, be accepted for pur-
poses of collection by the com-
petent authority of the other
Contracting State. That revenue
claim shall be collected by that
other State in accordance with the





